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PEYEBOE INOBEJIEHUE AHIJIMNCKUX IKOJILHUKOB B HOHBPDKHOFI HUI'PE
(coumaau3anusa MHCTUHKTOB)
H. B. I'apanuna

ENGLISH CHILDREN’S SPEECH BEHAVIOR IN OUTDOOR GAMES (socialization of instincts)
N. V. Garanina

B crartbe paccMaTpuBaroTCsl BPOKACHHBIE MHCTUHKTHI peOEHKaA, NMPOSBIIAIOIINECS B MOJIBIKHON Urpe (arpeccus,
WHCTUHKT COOCTBEHHOCTH, WHCTHHKT CAMOCOXPAHEHUs), aHAIN3UPYIOTCSl PEUEBBIE CTPATETHMH M TAKTHUKH aHTIIMHCKHX
IIKOJIbHUKOB, CIIOCOOCTBYIOIIME CONMATN3ANNH 3THX BPOXKICHHBIX MIPOTrPaMM, MOJIEPKUBACTCS 3aBUCUMOCTD NUTPOBOH

KOMMYHHUKAIIUU OT PEUCBOTO ITOBECACHUSA JeTei.

The paper deals with the innate instincts of a child, displayed in outdoor games (aggression, property instinct, and
self-preservation instinct), English schoolchildren’s speech strategies promoting socialization of these innate pro-
grammes are analyzed, dependence of game communication on children’s speech behavior is emphasized.
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Urpa — mpeporatuBa nerctBa. Vccrmenys pebeHnka B
OMOJIOTHYECKOM acIleKTe, 3TOJIOTH OTMEYAroT, YTO HIPHI
ABJSIFOTCSL HE TOJIBKO MPUSTHBIM BPEMSIIPOBOXKICHHUEM,
OHHM HEOOXOAMMBI IJIsL ero IOJHOrO (PU3MYECKOro U IICH-
XMYECKOro pa3BUTUs. JIMIICHHBIE WIP AETEHBIINIH, Kak
JKUBOTHBIX, TaK M YEJIOBEKa, BBIPACTAIOT arpeCCUBHBIMH,
TPYCIMBBIMU. YYEHBIE BUIAT B Urpax TPEHHPOBKY, IPO-
BEPKY BBINOJIHEHHUS BPOXKACHHBIX MPOTPaMM IOBEJICHHUS.
B. P. JlonpHEK OOpaiaeT BHUIMaHKE HA TO, YTO 3HAKOMEBIC
HaM JIETCKHE WIPHl B JOTOHSJIKH, NPSTKH, Hall U Mam,
60pbr0y, KOJUIEKTUBHYIO 00pbOY (MIphl B BOWHY) HaOIIr0-
JAIOTCS U B MHPE XKUBOTHBIX [3, C. 84].

SABnsAACH OMOTOTHYECKUM CYIIECTBOM, PeOEHOK POXK-
JlaeTCsl C MHOKECTBOM YHACJIC[IOBAHHBIX WHCTHUHKTOB,
BPOJKICHHBIX MPOrpaMM, KOTOPBIE COCTABISIOT «(hyHIa-
MEHT HOBOH, pacCyZo4HOH nestensHOCTHY [3, c. 12]. [lo
MHEHHUIO 3TOJIOTOB, KOHCEPBATH3My HHCTHHKTOB HPOTH-
BOIIOCTABIISIETCA Pa3yM, KOTOPBIA MO3BOJISIET OPUEHTUPO-
BaThCSl B MEHSIONINXCSl CUTYAlUsX, IPHHUMATD PELICHUS.

KoncepBaTn3M — NpHUHIMIT BBDKUBAHHS B KMBOTHOM
mupe. Ortonoru (K. Jlopenn, B. P. JlonpHUK) oTMedaloT,
YTO KOHCEPBATU3M IPUCYL] MOBEIACHUIO XUBOTHBIX. OH
MIPOSIBIISIETCS. U B MOBeseHHH pebenka. KoHcepBaTmsm —
9TO COXpaHCHHE, BIICYATHIBAHUE (KUMIIPHHTHHI») IIPO-
rpaMMBbI TTOBEACHUS, MO3TOMY IPaBHIaM JAETCKOH HIpBI
peOEHOK MoaUMHSETCS OBICTPO M 0XOTHO. Becem m3BecTHO,
Kak peOEHOK ITPOTECTYET IPOTHB U3MEHEHHS COJECPKaHUs
TFOOMMOM CKa3KH, IPOTHB M3MEHEHUS IPaBHUJI B IIPHUBBIY-
HbIX urpax. U aro npossusercs B noasuwxHou urpe. Ilo
C. A. lllmakoBy, urpa sBISieTCSl YHUKaJIbHbIM (heHOMe-
HOM KYJIBTYDBI, «€€ UCTOKOM W BEPLIMHOW», OHA CHOCO0-
CTBYeT COLMAIM3alUMM W OKYJIbTYpHBaHHIO peOeHKa.
C. A. IllmakoB oOpamaer BHAMaHHE Ha TO, YTO Wrpa
(dopMHpyeT KOMMYHHKAaTHBHYIO KOMIIETEHINIO peOeHKa,
peanuzys ceds BepOaTbHBIM U HEBepOATbHBIM CIIOCOOOM.
«PebeHok BbICTpamBaeTcs KaKk HHAWBUA W JUYHOCTH B
WTpe W 4epe3 Wrpy, Hoiydas pazHooOpasHyro mH(popMa-
LIUIO O MHPE U O ce0e OT B3POCIBIX U CBEPCTHHUKOB, Ipe-
JK7Ie BCErO B MPEIMETHOM M BepOaIbHOM NeATeIbHOCTH, B
KOMMYHUKaTUBHOM oOmmeHun» [8, c. 5]. Jus ocymiecTs-
JICHUSI YCIIEITHON WUTPOBOH KOMMYHHKAIMU PeOCHKY He-
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00X0AMMO TIpOJeNaTh OTPOMHYIO PabOTy Hax coboi —
HAYYHUTHCS TIOJABIIATH HEKOTOPBIE BPOXKICHHBIC HHCTHHK-
Thl. HaOmroneHwsi 3a MOABYIKHON WIPOM aHTIIMICKOTO
IIKOJIPHUKA TIO3BOJIMJIM HaM YBHJIETh, KaK MPOSBILIOTCS
TaKyie MHCTUHKTHI, KaK arpeccusi, ”HCTUHKT COOCTBEHHO-
CTH, WHCTHHKT CaMOCOXPaHEHUS M KakuM 0oO0pa3zoM
HIKOJILHHUK MPE0JI0JIEBACT HX.

3agaua HACTOSILIECH CTAThH 3aK/IIOYAETCS B TOM, YTO-
OBl paccMOTpeTh KakuM 00pa3oM pedeBoe MOBeACHHE
AHIVIMICKNX IIKOJIBHUKOB B ITOJIBMDKHOM HIpe CIIocoOCT-
BYET COLMAIIN3ALNH BPOXKICHHBIX IPOTPaMM.

IloaBwxHas urpa, sIBISSICb KOJUIEKTUBHOM M OTpa-
JKasi, TAaKUM 00pa3oM, IPOIECC CONHANH3AINU Hamboiee
SPKO, CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMMYHUKATHBHOH KOM-
nereHnuu pedeHka. 3/1ech y pedeHka popmupyercs yme-
HHUE B3aMMOJAEHCTBOBAThH C IPYTMMH HTPOKAMH, BBHIUTPHI-
BaTh W MIPOUTPHIBATh, YTO TpedyeT y pebeHka mpeooe-
HHSL arpecCuyl M MOPOH MHCTHHKTA COOCTBEHHOCTH. 311€Ch
OH YYUTCS aAanTUPOBATh BPOXKIACHHBIE IPOTPAMMBI, IIpe-
ISTCTBYIOIINE YCIICITHOM NTPOBOH KOMMYHHKALMH.

KoMMyHHKaTHBHOE HOBEIEHHE — «3TO JIMIIb BHIH-
Masl JacThb aiicOepra, 1moj KOTOPOW CKPHIBAIOTCS JIATEHT-
HBIE MEXaHU3MBI, O0YCIOBIMBAIOIINE PEaTH3ANNAI0 KOM-
MYHUKAaTUBHOH KOMIIETCHIIMM B COIMABHO 3HAYAMOM
B3anMoJieiicTBun Joaei» [7, c. 87]. B monsATHEe KOMMY-
HUKAaTHBHON KOMIIETCHIIMH BXOIST HE TOJBKO SI3BIKOBBIC
YMEHHS, HO U MTOBEIEHYECKasi KOMIIETEHIIHA, U CTPAaTeTuu
pedeBoro nmoseaeHus [2, c. 140].

K. ®@. Cenog, O. C. Hccepc oTMe4aroT, 4To, UMEHHO
CTpaTeruu U TAaKTUKU PEUYCBOI'0 IOBCACHHA TOBOPALICTO
MPEIONPEICIIIOT BEIOOP UM PEUEBBIX CPEJCTB U ONTUMHU-
3UPYIOT S3BIKOBBIE pecypchl [6, c. 73; 4, c. 10]. Tlox pe-
YeBOIl CTpareruell ITOHUMACTCS KOMMIEKCHOe peyegoe
8030eticmeue Ha NapmHepa, COBOKYNHOCHb pedesblx Oell-
CcmeuUll, HanpasleHHbIX HA peuieHue odujell KOMMYHUKA-
mugHol 3a0auu 208opaujeco. CTpaTerus, TakKuM o0paszom,
ompenenseT CIenupIIecKuii crnocod pedeBoro IMmoBene-
HUSl MHIUBHUyyMa, THII S3BIKOBOH JIMYHOCTH. [IpakTiue-
CKUM HMHCTPYMEHTOM TOBOPSILETo IS peajn3alid KOM-
MYHUKaTUBHOM LM CIIY’KUT peueBas TAKTUKA, KaK «OJ-



HO M3 HECKOJIBKHX [eHCTBHH, KOTOpPOE CIOCOOCTBYET
peanmzanuu crparerun» [4, c. 111].

OCHOBHBIM TIPETIATCTBHEM YCIIEITHON COIMATH3aLuU
B MpoLEcce MOJBUKHOW WUIPhl SIBISETCA TAKOM BayKHBIN
BPOXKACHHBII UHCTHHKT, KaK aepeccus.

Otonoru (K. Jlopenn, B. P. lonpHuk) ompenenstor
arpeccHio Kak BPOXJICHHBIH, yHAC/I€IOBAHHBI MHCTHHKT
00pBObI, «HaNpaBJICHHBIH NPOTUB OpaThEB IO BHIY», C
KOTOPBIM PAaccylOK MOXKET COBJaJIaTh ¢ OONBIINM TpY-
IoM. Arpeccusi KaKk MHCTHHKT 3aJI0)K€HAa W B JETCKOM
moBeneHnn. OIHAKO, IO Mepe pa3BUTHA y peOeHKa abCT-
PaKTHOTO MBIIUICHUS, Pa3BUBACTCS €ro pa3yMHas OTBET-
CTBEHHOCTh 3a CBOE IOBEJCHHE M MOCTYINKH. PebeHok
YYUTCS TIOAABIIATH, CACPKHUBATH arPECCHIO, WIIH MTEPEOpH-
eaTupoBath e€. CropT, KaKk CYUTAIOT ITOJOTH, SBISETCA
CaMbIM JIy4IIUM CIIOCOOOM NEPEOPUEHTALIMN arpeccHH,
NIOCKOJIbKY OH IPEIOTBPAIIaeT COLHAIBLHO BPEIHBIE MPO-
SIBJICHUSI arpecCHH, YYHT JIIOAEH CO3HATEIbHOMY KOHTPO-
JII0, «OTBETCTBEHHON BJIACTW» HaJ CBOMMH MHCTHHKTHUB-
HBIMH OOCBBIMU peakiusmu [5, ¢. 138].

B nmoaBwxHON urpe NpuYMHON arpeccud MOTYT BbI-
CTyIaTh HEIOBOJBCTBO NEHCTBUSMH WIPOKA, BHIICHEHHE
nepapxuu (OCOOCHHO cpend MallbuHhKOB), ITOpakKeHUE
KOMaHael ¥ mp. Tak WM WHaYe, arpeccusi BO3HUKAET,
KOTZla CTaJIKMBAIOTCS TPOTHBOIIOJIOKHBIE HMHTEpech. B
KOMaHIHOW UTrpe, T €CTh MOOEIUTENH U MPOUTPABILHE,
KOH(IMKT MHTEepecoB HenzOexxeH. Ho oH MoxeT paspe-
HIAThCS TI0-PA3HOMY.

Uccnenyss komMmyHukatuBHbli koHuukT, K. . Ce-
JIOB BBIJIEIISIET TPU THIIA PEUYEBBIX CTPATETHH, COOTHOCH-
MBIX C THIAaMH SI3bIKOBOW JIMYHOCTH. VIHBEKTHBHBIN THIT
HCIIOJIB3YET NPSIMYIO0 BepOAIbHYIO arpeccuIo, 4To SIBIISET-
Csl OTPaXKEHHEM 3MOIMOHATBFHO-OMOIOTHYECKOTO CITOCO-
0a cHaTHA HampspkeHUs. KypTyasHblii THI OTIIHMYaeTCs
MTOBBIIIEHHBIM TATOTEHHEM TOBOPALIETO K STHUKETHBIM
(dbopmMaM COIMATBLHOTO B3aMMOACHCTBHS. PalnnoHaIbHO-
SBPHUCTUYECKUI THUI OMHUPAETCs Ha PacCyI0YHOCTh, 31pa-
BOMBICIIE; HETATHBHBIE AMOIMH BHIPA)KaeT KOCBEHHBIM,
HEMPSAMBIM CIIOCOOOM, OOBIYHO B BHJC HPOHHUU; 37€Ch
Cp€ACTBOM CHATHUA HAIPAKCHUA O6bl'-lHO CJIIYXKUT CMEXO-
Bad paspsaka [6, c. 92 — 93].

B monBmwKHOI WMrpe IeTH HUCHONB3YIOT pa3IndHbIC
THUIBI cTpaTernii. PeOeHok MokeT HauaTh OOIIEHHE Kak
WHBEKTUBHAs] JIMYHOCTH, HO CMEHHTH CBOIO CTPATETHIO
IOl BIMSIHUEM TMapTHepa, B MpoIiecce B3aNMHON KOppeK-
LMY PEYEBOTO MOBEICHHS:

— «Play the game, and don’t be an ass».

— «I object to being called an ass, » said Chalmers.
«Apologize!»

— «Sorry I upset you, Chalmers, but you elected me
captain, and I do want a little success in the houses» [12,
p. 83].

B nmanHOM mpuMmepe KamuTaH KOMaHABI, MOOYykmas
WUIpoKa K JEHCTBHIO, YNOTpeONseT HHBEKTHBHYIO 300-
MophHYy Metadopy (ass/ocen). OTBeTHas peakius Wr-
pOKa — IeMOHCTpanus OOUIBI, THIMYHAS U KypTya3HO-
ro THIIa CTpareruii, TpeboBanue m3BuHeHni. [locne gero
KaliTaH NPUHOCHUT W3BHHEHHUE, apTyMEHTHPYS CBOE HH-
BEKTHBHOE MoBeAeHHe. Kak MBI BUANM, MPOUCXOAUT BHI-
PaBHHMBAaHHE PEYEBOTO MOBEACHUS, T. €. arPECCHBHOE TIO-
BEACHUE C HCIIOJIb30BAaHUEM WHBEKTUBHOH JIEKCEMBI ASS
HEWTpaIu3yeTcs MoJl BIUSHUEM BTOpPOTO naprHepa. Peue-

PUJI0JI0T'UA

Basl CTpaTerus KaluTaHa KOMaH[bl B IEPBOM BBHICKa3bIBa-
HHU HHBEKTHBHAS, BO BTOPOM — KypTya3Hasl.

Arpeccus MOKET TIOBJI€Yb 3a COO0I OTBETHYIO arpec-
curo. Tak HeBepOajbHasi arpeccHsi, pOKAEHHas HeBep-
OasbHBIM MOBEICHUEM, BJICYET 3a COOOH peueByrO arpec-
CHIO, KOT/Ia Ka)KAbIH IbITaeTCs HAacTOSATh Ha cBoeM. Ciie-
JYIOIINI pUMep NEMOHCTPUPYET HECKOJIBKO KOHQIIUKT-
HBIX CHTYallMH, CBSI3aHHBIX MEX1y co00il B omHOM (hpar-
MEHTE UTPBI:

(1) — «You knocked me over on purpose then, you
cad, I could see it!» snarled he.

(2) — «Get out!» said Rollitt, shouldering the speaker
aside.

(3) — «I don’t mean to stand this, Yorke. Rollitt —»

(4) — «Shut up!» said the captain. (5) «Spread out,
you fellow, and be ready. (6)Go to your place, Dangley.

(7) — «Hold the ball!» cried Yorke, as the side ranged
out for the kick-off. (8) «Dangle, get off the field».

(9) — «What do you mean?» said Dangle, very white.

(10) — «What I say. You’ll either do that or be kicked
off».

Bo Bpems urpsr B pyTO0n omuH Manpuuk (PommuTt)
couBaer apyroro ywactHuka ([[»mrm). IlocTpamaBmimii
JIoHII arpeccuBeH, MCIOJIB3YeT arpeCCUBHYIO0 HHBEKTHB-
HYIO JIEKCHKY (cad/xam) (BbickaspiBanue 1). Poimurr oT-
BeuaeT arpeccueii Ha arpeccuto (2). HeBepOasbHbIE KOM-
TIOHEHTHI MEPEAalT HANpPSDKEHHOCTh, MOJYEPKHYTHI aB-
TOpoM Jiekcemamu snarled/npopuviuan, shouldering aside/
ommanxusasi nieyom 6 cmopony. OOWKEHHBIH HUIPOK
JoHrn oOparaercst 3a MOJAEPKKONW K KalmuTaHy KOMaH-
IIbl, K JINIEPY, UCTIONIB3YS PEUEBYIO TAKTUKY AlEIUISIUN K
aBtoputery (3). Kanntan n3dupaer MHBEKTHBHYIO aBTO-
PHTApHYIO PEUEBYIO CTPATETHIO, YIIOTPEOIsisi HMHBEKTHB-
HYIO JeKkceMy (shut up/3amkHucs), TIarojsl B IOBEIH-
TENBHOM HaKJIOHEHWH (Spread out / pacnpedenumecs, go
(to your place) / uou (na ceoe mecmo), get off / yxoou
(voupaitica) (4) — (8). Kammran peanmsyer cTpaTeruio
NOAYMHEHHS, IPUMEHAS TAKTHKY IICUXOJIOTMYECKOH yr-
po3bl, manTtaxka (10). Takum 00pa3oM, KOMMYHHKATHB-
HBII KOH(IIMKT HE pa3pelieH, arpeccust He CHITa.

B paspemenne KOH(IMKTAa BKIIOYAETCS €II€ OJHMH
urpok (Knermnepron):

(11) — «Don’t go, Dangle; he’s no right to turn you
off or talk to you like that before the field because of an
accident.

(12) — If you go, I’ll go too» interposed Clapperton.

(13) — «Go, both of you, then» said Yorke. «Are you
going or not?»

They sullenly turned on their heels and walked behind
the goals [10, p. 48].

Hns paspemenust koHdiukra Knernnepron ameniu-
PYET K pa3ymy, NIPUMEHSS palMOHAILHO-IBPUCTHYECKYIO
peueByto taktuky (11, 12). OnHako KamuTaH OCTaeTcs
arpeccuBeH, pEaM30BbIBACT HMHBEKTHBHYIO PEUEBYIO
CTpaTeruio, B pe3ysipTare 00a Hrpoka NOKHAAT (yT-
6onpHOE TozIe (13). Takum 00pa3oM, yXOa OT arpeccuu B
JAHHOHM CHUTyaIlH — 3TO (PU3UIECKUH YXOJ UTPOKOB, KaK
9TO MPOUCXOAUT B XMBOTHOM Mupe. Ho 3toT yxonm ne-
MOHCTPHPYET TaKoKe CHIY XapakTepa HIPOKOB, HOKHHYB-
X arpecCUBHOTO JIUJEpa.

Kak u nroboe nosezieHue, peueBoe MoBEJICHUE B paM-
KaX MEXIMYHOCTHOTO OOLICHHs IMOJYMHSIETCS 3aKOHaM
CTaTyCHO-pOJIEBOrO B3aumozencTeus [6, c. 81 — 82]. B
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PONJI10J10T'uA

MIPUBEICHHOM KOH(JIMKTE KanmuTaH HE OMpaBHall OXKUAa-
HUW OOM)XEHHOTO WIPOKa, HEBEPHO BHIOpAaHHAS WM WH-
BEKTHBHAsI CTPATErHsl PEUEBOrO IOBEIEHHS IpHBENa K
pa3pacTaHuio KOHGIIHUKTA.

B xauectBe npyroro Buga arpeccuu B. P. JlonpHuk
BBIJICIISIET «HACTBIPHOCTHY (HaBsI3bIBaHUE, KaHIOUEHbE) |3,
c.207]. IonoOHeIN crmy4yall TpeACTaBIECH B CleAyrOLIeH
CHUTYaIIH:

(1) — «I want to play kickball,» said Ron.

(2) — «You can't play,» said Terrence.

(3) — «Get out of here,» said Jason.

(4) — «I want to play kickball,» said Ron.

(5) — «Listen, Ron,» said Louis, «why do you always
want to play kickball? (6) You can’t kick. (7) You can’t
field. (8) You can’t even run to first base. (9) You just
get smashed every gamey.

(10) — «Hey, now wait a second,» said Ron. (11)
«Don’t go blaming it all on me. (12) You are half the
team, too, you known.

(13) And with that, he punched Louis in the stomach.

(14) — «Well, what do you expect from «Butter-
fingers,» said Stephen.

(15) And since that time Ron has had the nickname
"Butterfingers" [11, p. 80].

Jnst moctrkenust cBoeit neinu PoH mpuberaer K Tak-
THKe KaHIo4YeHbs (1, 4), HECMOTpPsI Ha KaTerOpUYIHBIA OT-
Ka3 Ipyrux urpokos (2, 3). JIetouc, pearupys Ha 3Ty Tak-
THKY, HCHIOJIB3YET PalliOHaJIbHO-IBPUCTHUECKYIO CTpaTe-
ruo (5 — 9) u nbITaeTcs OOBSCHUTH €ro HECOCTOSTEINb-
HOCTb B Urpe. POH mpuMeHseT pedyeByl0 TakTHUKY Iepe-
OpHEHTALMHM OOBHHEHHMS 110 TUILY «A ThI caM Toxe...» (10
— 12). Pon nepexonuT oT BepOaJIbHON arpeccuu K HeBep-
OampHOH, ObeT JIbtonca KymakoMm B kuBOT (13). B pe3yms-
TaTe 3TOro POH moiydaeT MHBEKTHBHOE HAWMMEHOBaHUE
«Butterfingersy» («macnsanvie nanvysi», Cp. pycc. «0bips-
evie pykuy) (14, 15).

Arpeccus IOHIMAaeTCsl Kak HAMEPEHHOE IPHIUHEHNE
Bpena. Ho He Bcerma mpuurHEHHWE Bpega MOXET OBITh
arpeccueil. B moaBmkKHOM urpe neTH 9acTo MOIydaroT
HEe3HAYUTENbHbIE TpPaBMbl (KTO-TO HACTYIMWJI Ha HOTY,
TOJIKHYJI, onapanai u np.). Ecimu ato nporcxoanT HeHa-
MepeHHO, 0e3 yMbIcia, OOMAUYMK CTapaeTcsi U3BUHUTHCS.
OmHaKO WHCTHHKTUBHOW peakield Ha OOJb 4acTo BEI-
CTyIlaeT WHBEKTHBHOE BBICKA3bIBAHWE IOCTpaaaBiiero. B
OTBET, KaK MPaBHJIO, OOMIYHMK HCIIONB3YET KYPTYya3HYIO
CTpaTeruio, KaK 3TO MOXXHO HaOJIOAaTh B CIEAYIOLIEM
puMepe:

— «OQoowww! My ankle! You’re the greatest biggest
booted bully!»

— «I’m sorry.» Football peered at my leg. «Red,» he

said, sounding puzzled.

— «lt’s blood!»

— «I didn’t mean to,» Football mumbled [13, p. 181].

Takum 00pazoM, KOH(IMKT McYepIaH M HWrpa Ipo-
JIOJDKAETCH.

WHorna xak TakoBOM arpeccuu HET, OJHAKO HMCIIOJIb-
3yeTcsi HHBEKTUBHAS JIEKCHKA, YaCTO B UTPOBOM KOHTEK-
cTe. B maHHOM ciiydae peds HOET O CIIOBOTBOPYECTBE,
KOrzma peOCHOK CO3MaeT MPO3BHUINA, IPA3HUIKH-PHPMOB-
KM H3-32 paJiOCTH COOCTBEHHOI'O PEYeTBOPYECTBA, Ha-
npuMep, B cleayroieM smnu3oze (Gyroomn):

— «You have to go to get it,» said Allison.
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— «Shut up, Dixie cup,» Terrence answered. He
kicked it over the fence.

— «You idiot,» said Dameon.

— «Take a train, peanut brain,» Terrence answered.

— «What did you do that for?» asked Stephen.

— «Eat a frog, warthog,» said Terrence [11, p. 98].

Mauburk ToppeHc, OTOMBAsCh OT YIIPEKOB H TPeOO-
BaHUM PYTUX YYaCTHHKOB UTPHI, IIEPCBOIUT PA3rOBOP B
IIYTKY, Pealn3ysl paluoOHAIbHO-IBPUCTHUCCKYIO CTpaTe-
THIO.

O. C. Uccepc oTmeuaer, 4To Takue pUPMOBAHHBIC
KOHCTPYKIUHU («3XO-KOHCTPYKIHUI») TPHUAAIOT BBICKA3HI-
BaHUIO JKCHpeccuBHble OTTeHKH. [lo MHeHmio Kioma
Asxexa, MoJOOHBIE CJIOBECHbIE (DAaHTA3UU MPECIIEAYIOT
UTPOBYIO IIEJb, «IOCTABIISIOT YIOBOIBCTBUE HIPOKY, Ha-
CIIQX/AIoUIeMyCcsi COOCTBEHHBIM OCTPOYMHEM U PacCuM-
TBHIBAIOIIEMY Ha YCIEX y OKPYXKAIOIINX», a TAKIKE CBHJE-
TEJILCTBYIOT 00 OOIIMPHOM MOJIE ISl SI3bIKOTBOPYECTBA
[1, c. 245].

BaxxHO OTMETHTH, YTO JNETH CPEAHErO MIKOIHLHOTO
BO3pacTa MPOSBILIIOT BepOATBHYIO arpeccHio MOCPEICT-
BOM MHOTOYHCIICHHBIX HETaTHBHO-OIICHOYHBIX 300MOpPd-
HBIX Metadop: gripping ape, silly ass, silly goat, funny
goat, sly fox u ap. B To Bpems Kak cTapiiue MIKOJIbHUKU
yaiie npuderarT K OpaHHOM JIeKCHKe (MHBEKTHBaM): fool,
rotter, lunatic, idiot, a slack beast n np. Ha mopdosoru-
YEeCKOM YpOBHE BepOajibHasi arpeccHs IIKOJbHUKOB pea-
nuzyercst (hopMe MOBEIUTENLHOTO HAKJIOHEHUSI TJ1aroJioB,
Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE OHa MOXET BBIPaXKaThCsl I10-
CPE/ICTBOM YCJIOBHO-TIPHIATOYHBIX MpeaioxeHuid. Pone-
THYECKH BepOalibHAsl arpeccus MPE3CHTHPYETCS BOCKIIH-
[IaTeJIbHOM MHTOHAIIUEH.

Takum oOpazom, BepOabHas arpecchsi Kak IpOsBie-
HUE WHCTUHKTA PENpPE3CHTUPYETCS Yalle BCETro B HCIIOINb-
30BaHWM WHBEKTHBHOTO THUIIA PEUCBBIX CTPATETHH, PEKe
KypTya3sHOTO W pPalOHAIBHO-3BPUCTHYECKOTO. Mcmoins-
3yeMble B JETCKUX IOIBIKHBIX UIpax BepOanbHBIC TaKTH-
K (MHBEKTHBA, MPUKa3, aBTOPUTAPHOCTh, KAaHIOYCHbE), a
TaKoke HeBepOaibHble (Pr3nueckoe BO3AEHCTBHE, MPEKpa-
IICHHE WIPBI, U JIP.) MOXKHO OOBSICHUTH OCOOCHHOCTSAMHU
MICUXHWKHA TOJPOCTKA (MOBBIMICHHAS SMOIHOHAIBHOCTb,
UMITYJICHBHOCTD, KPHUTHYECKOE OTHOIICHHE K OKPYXKaro-
IUM), & TaKKe CIENH(HUKOH MOJBIXHON Urphl (ObICTpast
CMeHa COOBITHII Ha ToJe, TpeOyroInass MOMEHTAILHOHN pe-
YeBOI peakIiy UTPOKOB; OTPAaHNYCHHOCTh BO BPEMEHH).

JpyruM BaKHBIM MHCTHHKTOM, KOTOPBIH IPOSBISET-
ca B jaerckom Bospacre, B.P.lonpHUK cuuTaer umu-
CMUHKM cOOCMEEeHHOCMU, KaK «OJUH U3 CaMBIX MyYH-
TeIBHBIX I JAeTed denmoBeka» [3, c. 77]. U3 ombiTa MBI
3HaeM, KaKk HEOXOTHO PEeOEHOK JENIUTCS CBOMMH HIPYILI-
kaMu. OHAKO YTOOBI OBITH MPUHSITHIM B UTPY, OH BBIHY-
JKJIEH JITTUTHCS, T. €. YYUTCS MMOJABIISTh ATy BPOXKICHHYIO
nporpammy. Mitajiue IMKONFHUKU JAIOT «COOCTBEHHU-
Kam» TPO3BUILA: pycc. KaJAWHA-TOBSIINHA, anen. greedy-
guts, TO €CThb JAIOT MTOHATH, YTO HHCTHHKT COOCTBEHHOCTH
HE TMOOMIPSeTCS B JOETCKOM KoyuiekTmBe. CTpaTerus ux
PEYeBOTro MOBEICHNU — YCOBECTHTH BJIaJIENbIIa, 3aCTaBUTh
TIOJIITUTHCSI HHBEHTAPEM.

B 1o xe Bpems Bmazjener HHBEHTaps (B ITOJBMKHBIX
UTpax ¢ MSYOM 1TO BIaJeNel Ma4a), 9yBCTBYs CBOE IIpe-
BOCXOJICTBO, MOXET JHMKTOBAaTh YCJIOBHsS, BBIOMpaTh, C
KEM OH Oyaer urparb. DTy CUTYalHUI0 WILIFOCTPUPYET
CIEeAYIOIINI IpuUMep:



(1) — «I want to play,» said Ron.

(2) — «Well, you’re not playing, » said Terrence.

(3) — «So, play,» said Louise.

(4) — «Terrence won't let me play,» said Ron.

(5) — «No, he can’ty said Terrence. (6) «It’s my
bally.

(7) — «It isn’t your ball,» said Louis.

(8) — «You gave it to me,» said Terrence.

(9) — «I gave it to you to share,» said Louis. (10) «If
you can’t share it, you can’t have ity.

(11) — «Oh, all right,» said Terrence [11, p. 99].

Ha 3asBnenue Pona o cBoeM XelaHuUM NpHUCOEAU-
HUThCSA K urparomuM (1), BpeMEHHBIH Biajenen Msda
(Teppenc) pearupyer TBepabM oTkazoM (2). Korma Ha-
crosmmid Bmagenenn Msda (JIptomc) mpemiaraer Pony
BCTYNUTH B Urpy (3), TOT xaiyercs Ha oTka3z TeppeHca
(4). Teppenc kaTeropu4Ho oTka3biBaeT PoHy, 3asBISET O
cBoeM mpase Ha M4 (5, 6). Hacrosiuuii Biagenen msua
(JIpronc) pasobmauaer Teppenca (7). TeppeHc onpaBibl-
BaeTCs, aNeIUMPYsl K HACTOAMIEMY Biaaenbiy Msda (8).
(9), JIstonc ympekaet TeppeHca, BEIIBUTAET €My YCIOBHE,
manataxupyet(10), B pesynprate ToT mogunnsiercs (11).

Takum 00pa3oM, HACTOAIINMIA BIIaJeNel] Msada, peatn-
3yl PEUYEeBYIO CTpATeTHIO TMOAYMHEHHs MapTHepa CBOEi
BoJIe (BBIpa)kaeTcsi B TaKTHKE yNpeKa W IIaHTaxa), 3a-
CTaBIISIET NMPHUHATH B UTPY YYAaCTHHKA, KOTOPOTO CHadajIa
UTHOPHPOBAJIH.

Eme OIHUM MPEHATCTBUEM I p€ain3aliuu yCIeul-
HOM MOJIBUYKHOM UI'PBI MOXET BBICTYNATh CaMblil BaXKHBIN
W JPEBHUN WHCTHUHKT — UHCIMUHKM camocoxpanenusi. Bee
MTOJIBUKHBIC WTPBI UPEBATHl TPAaBMAaMH, TIOCKOIBKY B HX
OCHOBE 3aJl0XK€Ha JBHUraTelbHas aKTHBHOCTh peOeHKa.
Tak, C. A. lllmakoB BBIAETSCT OBUTATENBFHBIE UTPHI Ma-

JlutepaTtypa
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JIOH, CpeHeH U MaKCUMAaJIbHOHM moaBmxkHOCTH [8, ¢. 103].
Kak mpaBniio, MHCTHHKT CAaMOCOXpaHEHHUS MPOSBISIETCS Y
HOBUYKOB MpHU Urpe ¢ mstuoM (pyr0oi, OeiicOon, TeHHUC,
KpPHKET, XOKKel) B cTpaxe nepea msuom. Hanpumep, Ho-
BHUYOK OCO3HACT, YTO MAY MOXKCT JICTCTh C JOBOJIbHO BbI-
COKOW CKOPOCTBIO U HAHECTH €EMY TPaBMY:

— «When I throw you the ball, Kathy, try to catch ity.
Dameon tried to teach Kathy how to play catch.

—«I can't catch it,» said Kathy. «I'll just get hurty.

— «You won't get hurt» Dameon insisted. «Just
watch the bally.

He tossed it to her [11, p. 77].

IIpeononers crpax MOMOraeT OIBITHBIM HIPOK, KOTO-
PBIH, peann3ys pedeByIO CTPATEruio YOeKICHHs, IBITaeTCs
YCIIOKOUTH HOBHYKA M CTUMYJIHPYET €ro K y4acTHIO B UTPE.

Ecnu crpax mepen BO3MOXXKHOM TpaBMOW He MPEOJIO-
JeBaeTcs, peOSHOK MOXKET BOBCE OTKA3aThCsl OT y4acTHs B
Urpe, Kak 3TO IEMOHCTPUPYET CIIEAYIOIIN puMep.

— «Play cricket, Carmel?» said Gowan Barbour.

— «Never! It’s a boy’s game, and the ball is so hard,
it hurts my hands!» objected Carmel [9].

CBoil KaTeropuyecKuii 0TKa3 IeBOYKa apTryMEHTHPY-
€T TeM, YTO KPUKET — Urpa Ui MaJbuHuKOB, 3aTeM IIpH-
3HaeTcsl B OOSI3HH IMOJNyYUTHh TPaBMy OT Msua. Mrposas
KOMMYHHUKAIM HE COCTOSJIACh, IMOCKOJBKY JE€BOYKA HE
MOJyYHia OT ONBITHOTO WIPOKAa MOPAIBHOM M 3MOIHO-
HaJIbHOM NOJAJIEPKKU.

Takum 00pa3om, MOJABMKHASL UTPa SIBISIETCS «ILIKOJION
oOILIeHUs» I peOeHKa, Ilie B MPOLECcce KOMMYHHUKALUN
OH METOJIOM IIPO0 M OLIMOOK YUHTCS aIallTUPOBATh BPOXK-
JICHHbIC HMHCTHHKTBI K YCJIOBHSM COLMAIBHON JKH3HU,
MPUMEHSIS pPa3]INYHBIC PEUCBBIC CTPATETUH U TAKTHKH.
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